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REPUBLIC OF VANUATU 

CHAPTER 158 

THE FISHERIES (COCONUT CRABS) RECULATIONS 
No. I a OF 1991 

To control and regulate the taking and the sale of coconut crabs on the 
islands in the Santo/Malo and Banks/Torres Local Government regions. 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 34 of the fisheries Act 
[CAP. 158], I, JACK TUGON HOPA, Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries, hereby make the following regulations:-

INTERPRETATION 
1. In this regulations, unless the context otherwise requires -

IIclose season" has the meaning assigned to it in regulation 6; 

"coconut crab" means a crustacean of the species Birgus latro; 

"Director" means the Director of Fisheries. 

PROHIBITION TO TAKE, ETC. COCONUT CRABS DURING CLOSE SEASON 
2. No person shall kill,· injure or take any coconut crab during the 

close season. 

SALE OF CERTAIN COCONUT CRABS PROHIBITED 
3. (1) No person shall kill, injure, take, have in his possession, 

sell, offer or expose for sale -

(a) any coconut crab carrying eggs; or 

(b) any coconut crab which is less than 9 centimetres in 
length when measured along the carapace from immediately 
behind the rostral horn to the rear edge of the carapace 
in the mid-line, as shown in Schedule 1 to this 

---r-egu 1a t ions. 

1----------'(-2-)-No person-shalT-fem"-,,e Tfie-eggi,fYom a coconutcr"b or have 
in his possession, sell, offer or expose for sale any coconut 
crab from which the eggs have been removed. 

QUOTA OF COCONUT CRABS THAT MAY BE TAKEN, ETC. ON CERTAIN ISLANDS 
4. (1) No person shall take or catch, in each year, coconut crabs in 

excess of the quota specified in the second column of 
Schedule 2 to these regulations on the islands specified in 
the first column of the said Schedule. 
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(3) The inspector shall -

(a) prior to each shipment of coconut crabs certify that -

(i) the number does not exceed the quota allocated to 
the region as set out in Schedule 2; 

(ii) the crabs were not killed or taken during the 
close season; 

(iii) the crabs do not carry eggs; 

(iv) no eggs from all or any of the crabs have been 
removed; and 

(v) the crabs are all 9 centimeters in length as 
provided in regulation 3(1)(b); 

(b) within 14 days of the end of each calendar month, forward 
to the Director, a copy of the particulars referred to in 
subregulation (2); 

(c) remove any coconut crabs caught and turn them lose if the 
number exceeds or if permitted to be taken would exceed, 
the quota allocated to the region. 

(4) Every person selling coconut crabs shall make available to 
the inspector, in good time, all coconut crabs intended for 
sale for the purpose of subregulation (3)(a), and any person 
who fails to comply with subregulation (3)(a) commits an 
offence against this Regulation. 

GENERAL PENALTY 
9. Any person who contravenes or fails to comply with any of the 

provisions of these regulations shall be guilty of an offence and 
shall be liable on conviction to a fine not exceeding 100,000 
Vatu. 

APPLICATION 
1-______ "I"O'<._~ThLs_r_egu-La-U-o-n s __ shaLl __ 8p_p_l¥_t_o_the_S_antolMalo_and_Banksi_Tor_r_es; ____ _ 

islands. 

_ COMMENCEMENT V"--1""'4--..... 
{L -)..)-I..-<Is/11. This ~iJshall come into force on the date of its publication in T the Gazette. 



-
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MADE at Port Vila, this t I day 1991. 

-

-

<,Ll& ' 
(~I~ JM 

Minister of Agriculture, Livestock and Forestry 

I 

-

-

----- --------- - --- ----- -- --------- ---
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SCHEDULE 1 

codonut Crab ,- IUntmum SIze 

0, 

~ 
1-" 

~ 
" " .. .. 



S C H E D U L E 

ISLAND 

All islands in the Banks! 
Torres region 

All islands in the Santo! 
Malo region 

2 

(regulation 4) 

QUOTA PER YEAR 

5,000 

2,000 

------- ----------



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LE CHAPITRE 158 

REGLEMENT N° 13 DE 1991 SUR LES PECHES (CRABE DE COCOTIER) 

R~glementant la r&colte et 
dans la r~gion provinciale 
Banks/Torres" 

la vent.e des 
tie Sant.o/Malo 

crabss de cocotier 
et tians celie ties 

LE MINISTRE DES PECHES 

VU les pouvoirs que lui conf~re l'artic],e 34 de la loi. sur 1e5 
plches [CAP. 158]1, 

ARRETE: 

DEFINITIONS 
1. Vans Ie pr&sent rtglement, aous r~5erve du contexte: 

"Crabe d€-? coc:otier- II d(,:~si9ne un cl'Mustace de 1. 'espf>?ce 
Efj,Y"gus latr-D ; 

II Di. n2cte:~ur' II designe-~ 1 f.! Di Y"ecteuF' du Ser'v i c:e des F''E'fches ;: 

"Sai£.;.on de n?colt.e intertiite ll a Ie sens que lui att:ribue 
I'article 6 du pr&sent texte. 

DEFENSE DE RECOLTER, ETC., DES CRASES DE COCOTIER PENDANT LA 
SAISON DE RECOLTE INTERDITE 
2. Nul fH? peut tuer~ blesser ni reeoltsl'" des crabes cJg ___ _ 

--cocc,-fTer'-aL,c:;oUI"S tie lO\ s,.ison tie nkolte inter"tiite. 

INTERDICTION DE VENDRE CERTAINS CRABES DE COCOTIER 
3 • .1) Nul nEl pe\Jt. tuel" , blesser, ,'&c:oltet-, avoir" en 5;;, 

possession, vendre, offri.r ni exposer pOlJr vente: 

a) un crabe de cocotieF" portant des oeufs ; Oll 

---------------------------------------------------------------* Le chapitre [CAP. 158J n'existO\nt pas en cora 
frar,~ai5e~ il convient de continuer A se r~'f~rer ~ 
34 tie 10\ lol N" 37 tie 1982 sur les p.ches, J.D. 
1983. 

en version 
1 ' c:\r·t.iclE:·~ 
N~ 25 de 



, , 

b) 

QUOTA DE 
CERTAINES 
4. 1) 

2) 

un crabe de cocotier dont la carapace mesur.e Ie 
long de son axe m.dian, depuis l'arri~re du rostre 
jusqu'.u rebord arri~re, a moins de 9cm de longueur, 
conform.ment a l'illustration reproduite a l'Annexe 
1 du pr.sent texte. 

Nul ne peut retirer les oeufs d'un crabe de cocotier 
ni avoir en sa possession~ vendre, o'ffrir ni exposer 
pour vente un crabe de cocotier dont on a enlev. les 
oeufs. 

CRABES DE COCOTIER QU'ON PEUT RECOLTER, ETC. SUR 
ILES 
Nul ne peut prendre nl r.colter chaque ann.e une 
quanti t. de crabes de cocotier sup.rieure au qLlota 
sp.cifi. dans la deuxi~m~ colonne de l'Annexe 2 du 
pr.sent R~glement respectivement aUM ~les inscrites 
dans la premi.re colonne. 

Le Ministre peut, apr.s consultation avec chaque 
Conseil provincial, subdiviser les quotas selon les 
£les de chaque r.gion par avis publi. au Journal 
Clfficiel. 

AUTORISATION D'ATTRAPER OU PRENDRE DES CRABES DE COCOTIER 
PENDANT LA SAISON DE RECOLTE INTERDITE 
5. 1) On peut attraper ClU prendre des crabes de cocotier 

pendant la saison de r~colte interdite sous r~serve 
d'en avoir obtenu au pr.alable I'autorisation du 
D.irec::t~?ur tr 

2) La Directeur peut, sur demande et a des fins de 
recherche 5cientifique~ autoriser Ie requ~rant par 
.crit • attraper ou. prendre des crabes de cocotier 
pendant la saison de r.colte interdite. 

SAISON DE RECOLTE INTERDITE 
---60-.------A~.l-X--f-j.R-S--cl""--pre-Ser-l-t-R.glemen t 

1-----------c,")--pcmr--.1ces-----x-l-e-s--cle--- la -- -- r.g-i-on--pFtovcicn-e-icB-l-e-tIesi--­
Banks/Torres, la saison de r.colte interdite est 
fixee du 30 aoDt au ler novembre de chaque annee 

b) pour les ~les de 1,. region provincia Ie de 
Banto/Malo, la saison de r.cCllte interdite est fix.e 
du 31 octobre au ler avril de chaque annee. 

DROIT DE VISITE POUR L'APPLICATION DU REGLEMENT 
'7. Un agent dl..l Ser-vice des Pi?ches, Un agent de police ou un 

inspecteur nomme so us l'autorit. de l'article 8 du 
pr.sent texte est habilit., pour appliquer Ie R.glement, 
A d.barquer et sejourner pour fins de visite et 
d'inspection sur toute ile ou autre lieu 08 vivent ou 
sont elev.s des crabes de cocotier. 



I NSPECTEURS 
8. 1) Le Directeur peut, en accord avec un Consell 

provincial, habiliter une personne competente 
nommement au Ie titulaire d'un paste officiel A 
exercer les fonctlons d'inspecteur pour appliquer 
les dispositions Elu present R.glement dans la region 
dudit Consei!. 

2) Un inspecteur tient un 
de cocotier recoltes et 
les details suivants , 

a) Ie nom du vendeur 

registre de tous les crabes 
vendue et doit y inscrire 

b) la region et 1'£le 08 I'on a recolte les crabes 
de c:ocotiers ; 

c) Ie nombre de crabes de cocotier vendus 
d) la date d'expedition ; 
e) Ie poids des crabes de cocotier ou Ie poids 

estimatif A defaut de balance ; 
f) Ia designation et Ie numero du vol au du voyage 

du bateau ; 
g) Ie nom et I'adresse de I'acheteur. 

3) L'inspecteur doit , 

b) 

avant l'exp~dition des crabes 
cer-t:j,fier' qLle , 

de cocotier, 

H) 

iii) 

Ie nDmtlre de ces crabes n'exc~de pas Ie 
quota applique A la region tel que preCise 
aI' AnnexE.~ 2 ; 

ces crabes n'ont pas ete tues au recoltes 
pendant la saison de recolte interdite 

ces crabes ne portent pas d'oeufs ; 

iv) aucun oeuf n'a ete retire d'aucun de ces 
c::rabes ; st', 

dans 

ces crabes ant tous une carapace mesur-ant 
~_i'lU ~mgio-,;;;~ ~_ <;>~C!1l seLon_ Les~~~di s:,pc.)si-t-ions~ --EJe--­
I'alinea b), paragraphe 1) de I'article 3; 

les 14 jOLws de la fin de chaque Inois 
civil~ expedier au Directeur' une copte des 
details enonces au paragraphe 2) 

c) enlever et remettre en liberte les crabes de 
cocotier qtJi. e)lc~dent~ au qui exc~deraient Ie 
quota attribue a la region s'il en permettait 
La n~":o I t,e . 



4) Quiconque vend des crabes de cocotier doit pr~senter 
~ l'inspecteur dans un d~lai raisoflnable, pour 
application des dispositions de l'alin~a a) du 
paragraphe 3), tous les crabes de cocot1er qu'11 a 
l'intention de vendre et quiconque se soustrait 
auxdites dispositions commet une infraction au 
pr~sent R_glement. 

PEINE GENERALE 
9. Uuiconque ,.nfrei.nt 

pr~sent R.glement 
est passible, sur 
11110.1111110 VT. 

APPPLI CAT ION 

au omet d'observer des dispositions du 
se rend coupable d'une infraction et 
condamnation, d'une amende d'au plus 

10. Le pr~sent R~glement s'applique aUM ~les de la r~gion de 
Santo/Malo et des Sanks/Torres. 

ENTREE EN VIGUEUR 
11. Le pr~sent R~glement entrera en vigueur Ie jour de sa 

publication au Journal officiel. 

FAIT a Pod,-Vl.1a, Ie 11 juillet 1991. 

---------

Le ministre de I "Agriculture. de I"Elevage et 
de la Sylviculture 

J. To HOPA 



f<NNEXE 

crabe de Gocotier - Taille minimale 
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~, 
" ~ 
'" 

.' 



.. ' .. ' 

ANN E X E 2 

QUOTA 

---------_._---._------

Toutes les £les de la r~gion 
des Banks/Torres 

TDutes les 'iles de la r~gion 
de Santo/MalD 

-- ---- - ------ -----

(Article 4) 

-,---'--'---' ----"1 
QUOTA PAR AN I 

~i. I1lI1lI1l 

2.11l11l11l 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE LIQUOR LICENSING (PROHIBITION OF SALE) 
ORDER NO. \~ OF 1991 

An Order to prohbit and restrict the sale of liquor. 

IN EXERCISE of the powe'rs conferred by section 19 of the Liquor 
Licensing Act [CAP. 52], 1, DAVID TANARANGO, Minister of Home Affairs 
HEREBY MAKE the following Order:-

PROHIBITION AND RESTRICTION ON SALE OF LIQUOR 
1. Subject to section 2, the sale', supply, distribution or 

consumption of alcoholic liquor at or, on or, from,all license'd 
premises throughout the whole of the Republic of Vanuatu shall be 
prohibited during the period commencing at 12 rrri.drligIt on the 26th 
day of July, 1991 and ending at 7.30 a.m. on the 31st day of 
July, 1991. 

RESTAURANTS AND HOTELS MAY SERVE LIQUOR WITH MEAL TO BONA FIDE CUSTOMERS 
2. Nothwithstanding the provisions of section 1, alcoholic liquor 

may be sold during normal operating hours in restaurants and 
hotels to bona fide customers for consumption with their meals. 

COMMENCEMENT 
3. This Order shall come into force on the date hereof. 

MADE at Port Vila this 26th day of July, 1991. 

DAVID TANARANGO 
of Home Affairs 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

ilRI3.ETE NO. 14 DE 1991 SUR U) VENTE DE BOISSQNS ALCOOLlSEES 
(! NTERD I CTI ON) 

Interdisant et restreignant Ia vente de boissons alcoolisees 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 

VU Ies pouvoirs que lui conf.re 1 'article 19 de Ia 101 sur Ia vente de 
bolssons alcoollsees (CAP. 52) 

A R RET E 

INTERDICTION ET LIMITATION DE LA VENTE DE BOISSONS ALCOOLISEES 
1. Sous reserve du paragraphe 2 cl-apr.s, 11 est Interdlt de vendre, 

fDLl .... nir~, distribusr DU consommer des boissons alcDolisees dans ou 
depuis des etabllssements autorises a travers toute Ia Republique 
de Vanuatu pendant Ia peri ode commenl;ant Ie 26 juillet 1991 a 
minuit et se terminant a 7h30 Ie 31 juillet 1991. 

RESTAURANTS ET HOTELS AUTORISES A SERVIR DES BOISSONS ALCOOUSEES 
A LEURS CUENTS 
2. Nonobstant Ies dispositions du paragr"aphe 1, Ies restaurants et 

hOtels peuvent, pendant leurs heures nor-males d'ouverture servir 
~ leurs clients des boissons alcDolisees ~ consommer avec leurs 
repas. 

ENTREE EN VIGUEUR 
3. Le present arr@te entrera en vi gueur a 1 a date qu' i 1 porte. 

Le ministre de l' InterieLIr 

DAVID TANARANGQ 



J 

Company No. 1764 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE BANKING ACT [CAP. 63] 

ORDER REVOKING A BANKING LICENCE 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP. 

63], I hereby order that the licence to carry on banking business as an exempted bank of 

SIR BANK (VILA) LIMnED 

granted on the 30th day of June 1978 shall be and the same is hereby revoked. 

1-----'6iven-under-my-ham:l-aml-seaI-at-Port-Vila-this--,~I--k--day-of-July-1991-;--

I. 



Company No. 3314 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE BANKING ACT [CAP. 63] 

ORDER REVOKING A BANKING LICENCE 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP. 

63], I hereby order that the licence to carryon banking business as an exempted bank of 

TRADE FINANCE BANK LIMITED 

granted on the 6th day of October 1987 shall be and the same is hereby revoked. 



Company No. 4126 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE BANKING ACT [CAP. 63] 

ORDER REVOKING A BANKING LICENCE 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP. 

63], I hereby order that the licence to carryon banking business as an exempted bank of 

ARGEMBANK INTERNATIONAL LIMITED 

granted on the 18th day of May 1990 shall be and the same is hereby revoked . 

3. .. Sethy J. Regenvanu 
< MINISTER OF FINANCE 



REPUBLIC OF VANUATU 

NATIONAL TOURISM OFFICE ACT [CAP. 142] 

APPOINTMENT 

IN EXERCISE of t:he' powe'rs confe'rred by subsec'tion (1) of section 5 and 
sec'tion 6 of t'he National Tourism Offic'e Ad [CAP. 142], I, SETHY JOHN 
REGENVANU, Ministe'r of Financ'e', Housing, and .Tourism appoint -

Chairman; EZEKIEL SHEM GEORGE PAKOA, 
JOSEPH LALOYER, 

a rne1mbe1r and 
a m~:mbeir and De'puty Chairman; 

TOM NUMAKE, 
KALO NIAL, 
DASER LLOYD, 
JIMMY TAPASEI, 
ALBERT LEODORO, 

, , 
a member; 
a me'mbe'r; 
a membe'r; 
a rnernbe!r; . 
a me1mbe1r, 

of t'he Nat'iona 1 Tourism Offic'e' for a pe'riod of thre'e' ye'ars wit:h e'ffe'ct 
from the' 12fh day of July, 1991. 

MADE at PORT VILA, this 1.G I/.. day of 

I------------------------,-/~C~--~-II 
A.HY JOHN REGENVANU 

Minist!e'r of Financiel , Housing, and 

/y, 

, 1991. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI SUR L'OFFICE NATIONAL DU TOURISME (CAP. 142) 

NOMINATIONS 

LE MIN ISTRE DU TOURISME 

Vu les pouvoirs que lui conf&rent Ie paragraphe 1) de l'article 5 
et I'article 6 de la loi sur l'Office national du Tourisme (CAP. 
142)* , nomme : 

EZEKIEL SHEM GEORGE PAKOA, 
JOSEPH LALOYER, 
TOM NUMAKE, 
KALa NIAL, 
DASER LL YOD. 
JIMMY TAPASEI, 
ALBERT LEODORO, 

Membre et President : 
Membre et Vice-President 
Membre 
11embre 
Membre 
Membre 
Membre 

de l'Office national du Tourisme pour une periode de trois ans b 
compter du 12 juillet 1991. 

FAIT b Port-Vila Ie 26 juillet 1991. 

Le ministre des Finances, du Logement et du Tourisme 

SETHY J. REGENVANU 

*L~ c~1apitre (CAP. 142) n'existant pas encore en version 
francaise, il convient de continuer b se referer au paragraphe 1) 
de I'article 5 et b l'article 6 de Ia loi N" 4 de 1982 sur 
I'Office national du Tourisme, J.O. 15 de 1982. 

5 .. 

1 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], the 

following companies have been struck off the the Register of Companies at Vila: 

INTERNATIONAL TIMBER PRODUCTS LIMITED 

MIDPACIFIC NATIONAL HOLDINGS liMITED 

INSTANTPROBE (PACIFIC) liMITED 

PROGRESS INVESTMENTS LIMITED 

MEADOWBANK HOLDINGS liMITED 

MERCANTILE lRADING liMITED 

Dated at Vila this nineteenth day of JUIl~}99!-"- ___________ _ 

~. 



J 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], the 

following companies have been struck off the the Register of Companies at Vila: 

NETWORK HOLDINGS UMITED 

MADISON lRADING liMITED 

SPATRA liMITED 

Dated at Vila this nineteenth day of June 1991. 



, 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

FIVE PILLARS LIMITED 

LA TENTATION LIMITED 

VAN HERDER LIMITED 

DARIlNGTON LIMITED 

MAMBULU LIMITED 

TAOLA LIMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved-at-the-eJlpirationof three months from the date of this notice. 

~ --------~---~-~-~-------- ~ ~~-----~-~-~-~--------------~--~ ----

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 



• 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

SOCIETE PROMOTION ASIE PACIFIQUE LIMITED 

INTERNATIONAL FINANCE SERVICES LIMITED 

CLAUDIUS (NEW HEBRIDES) LIMITED 

mE RESOURCES COMPANY liMITED 

mE CHALLENGE COMPANY liMITED 

lirnANS INTERNATIONAL liMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

--- --solved-at--the-expiration-of-threemonthsfrom the date ofthisnotice.-----

t-----~-------------------------------------

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

MOGUL PACIFIQUE (MINING AND CONlRACTING) liMITED 

INTERNATIONAL GEOLOGICAL CONSULTING liMITED 

FRANKLIN SECURITIES AND INVESTMENlS IJMlTED 

ORIENT PACIFIC INVESTMENlS IJMlTED 

INTERNATIONAL CHARTERS liMITED 

WILLMONT INVESTMENlS IJMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis­

f---- ---solved-at-the-expiration-ofthree months from the date of this notice. 

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 

10. 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

FlDEllTY INVESTMENTS IlMITED 

POSEIDON CONSULTANTS IlMITED 

PACE INTERNATIONALE IJMITED 

COMMERCIAL CENTERS IJMITED 

JULES FOUNDATION IJMITED 

N.Z. PACIFIC IlMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis­

i-------solved-at-the-expiration-of-iliree-months-from-the date ofthisnotice.--------- ------

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 

'I . 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

VANUATU SOFTWARE liMITED 

TASMAN HOLDINGS liMITED 

INTERACTIVE liMITED 

KWIKTAEM liMITED 

WRIKO liMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis­

solved at the expiration of three months from the date of this notice. 

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 

I:J.. . 



REPUBLIC OF VANUATIJ 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

PACIFIC RIM INVESlMENT & FINANCE LIMITED 

OFFSHORE WGISTICS OF VANUAW LIMITED 

SERVICES MARITIMES BATEAUX LIMITED 

OCEAN HARVESTERS LIMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis­

solved at the expiration of three months from the date of this notice .. 

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 

, 



-, 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

-OVERSEAS LEASING liMITED 

KAPPA HOLDINGS liMITED 

PAMINA liMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis­

solved at the expiration of three months from the date of this notice. 

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991. 

1----------------------- ----------

lit- . 



REPUBLIC OF VANUATU 

TIlE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless 

cause is shown to the contrary, the names of:-

IDGHLAND AND BARONESS HOLDINGS UMITED 

ARGEMBANK INTERNATIONAL UMITED 

MUYUP MINING PTY. UMITED 

PLAIN BAY UMITED 

BROMLEY UMITED 

PMAUMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

---·--solved-at-the-expiration-of-three-months. from. the dateoLthis notice._ .......... _ 

Dated at Vila this first day of August 1991. 

(5. 

, , 

( 



~ ,'.-, 
• 

GAZETTE NOTICE 

OSPREY LIMITED 

Pursuant to Section 375 of the Companies Act No. 12 of 1986 the company hereby gives 
notice that at the expiration of fourteen days from the date hereof it will make application 
to the Minister of Finance to change its place of incorporation. 

Dated this 31st day of July, 1991. 

By Order of the Board 
CA Services Limited 
Secretary 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES ACT [CAP 191] 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 286(4) of the Companies Act [Cap. 191], the 

following companies have been struck off the the Register of Companies at Vila: 

JASON INVESTMENT PlY. liMITED 

JASON MUYUP PlY. UMITED 

JASON JAMB! PlY. UMITED 

Dated at Vila this fIfth day of February 1991. 
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Company No. 2898 

COMPANIES ACT [CAP. 191] 

NOTICE OF CESSATION OF BUSINESS IN 

VANUATU OF OVERSEA COMPANY 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 364 of the Companies Act [CAP. 191], the 

oversea company 

JASON MINING LIMITED 

has on the date hereof lodged a notice that it has ceased to have a place of business in 

Vanuatu. 

Dated at Port Vila this twenty-first day of May 1991. 




